
Proper Prayers of  the Mass
MARCH 12

ST GREGORY I, THE GREAT, 
Pope and Doctor, Apostle of  England

INTROIT : John 21. 15-17
SI díligis me, Simon Petre, pasce agnos 
meos, pasce oves meas. (T. P. Allelúia, 
allelúia.) Ps. 29, 1 Exaltábo te, Dómine, 
quóniam suscepísti me, nec delectásti 
inimícos meos super me. V. Glória Patri.

If thou lovest Me, Simon Peter, feed 
My lambs; feed My sheep. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 29: 1 I will  extol 
Thee, O Lord, for Thou hast upheld 
me: and hast not made my enemies to 
rejoice over me. V. Glory.

COLLECT
DEUS, qui ánimae fámuli tui Gregórii 
aetérnae beatitúdinis praémia contulísti: 
concéde propítius ; ut, qui peccatórum 
nostrórum póndere prémimur, ejus 
apud te précibus sublevémur. Per 
Dóminum.

O God, who didst bestow upon the 
soul of Thy servant Gregory the 
rewards of eternal happiness; mercifully 
grant, that we, who are oppressed by 
the weight of our sins, may be relieved 
through his intercession.  Through.

Commemoration of  the Feria
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EPISTLE : 1. Peter 5. 1-4, 10-11
CARÍSSIMI: Senióres, qui in vobis sunt, 
óbsecro, consénior et testis Christi 
passiónum, qui et ejus, quae in futúro 
revelánda est, glóriae communicátor: 
páscite qui in vobis est gregem Dei, 
providéntes non coácte, sed spontánee, 
secúndum Deum, neque turpis lucri 
grátia, sed voluntárie ; neque ut 
dominántes in cleris, sed forma facti 
gregis ex ánimo. Et, cum apparúerit 
p r inceps pas tó r um, pe rc ip i é t i s 
immarcescíbilem glóriae corónam. Deus 
autem omnis grátiae, qui vocávit nos in 
aetérnam suam glóriam in Christo Jesu, 
módicum passos ipse perf íc iet , 
confirmábit, solidabítque. Ipsi glória, et 
impérium in saécula saeculórum. Amen.

Dearly beloved, the ancients therefore 
that are among you I beseech, who am 
myself also an ancient, and a witness of 
the sufferings of Christ ; as also a 
partaker of that glory which is to be 
revealed in time to come: Feed the flock 
of God which is among you, taking care 
of it, not by constraint, but willingly, 
according to God: not for filthy lucre's 
sake, but voluntarily; neither as lording 
it over the clergy but being made a 
pattern of the flock from the heart. 
And when the prince of pastors shall 
appear, you shall receive a never fading 
crown of glory. But the God of all 
grace, Who hath called us unto His 
eternal glory in Christ Jesus, after you 
have  suffered a little,  will  himself  per-

-fect you and confirm you and establish you. To Him be glory and empire for ever 
and ever. Amen. 
Out of  Pascaltide: GRADUAL : Psalm 106. 32, 31
EXÁLTENT eum in ecclésia plebis: et 
in cáthedra seniórum laudent eum. V. 
Confiteántur Dómino misericórdiae 
ejus ; et mirabília ejus fíliis hóminum.

Let them exalt him in the church of the 
people: and praise him in the chair of 
the ancients. V. Let the mercies of the 
Lord give glory to Him and His won-
derful works to the children of  men.

Out of  Septuagesima:
ALLELUIA : Matthew 16. 18

Allelúia, allelúia. V. Tu es Petrus, et 
super hanc petram aedificábo Ecclésiam 
meam. Allelúia.

Alleluia, alleluia. V. Thou art Peter, and 
upon this rock I will build My Church. 
Alleluia.

After Septuagesima: TRACT : Psalm 39. 10-11
ANNUNTIÁVI justítiam tuam in eccl- 
-ésia magna, ecce lábia mea non 
prohibébo: Dómine, tu scisti. V. 
Justítiam tuam non abscóndi in corde 
meo: veritátem tuam et salutáre tuum 
dixi. V. Non abscóndi misericórdiam tu-

I have declared Thy  justice  in  a  great 
church. Lo, I will not restrain my lips. O 
Lord, Thou knowest it. V. I have not 
hid Thy justice within my heart: I have 
declared Thy truth and Thy salvation. V. 
I  have  not  concealed  Thy  mercy  and
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am et veritátem tuam a concílio multo. Thy truth from a great council.

In Pascaltide:
FIRST AND SECOND ALLELUIA : Matt. 16. 18; Ps. 44. 17

Allelúia, allelúia. V. Tu es Petrus, et 
super hanc petram aedificábo Ecclésiam 
meam. Allelúia. V. Constítues eos prín-
cipes super omnem terram: mémores 
erunt nóminis tui, Dómine. Allelúia.

Alleluia, alleluia. V. Thou art Peter, and 
upon this rock I will build My Church. 
Alleluia. V. Thou shalt make them 
princes over all the earth; they shall 
remember Thy name, O Lord. Alleluia.

GOSPEL : Matthew 16. 13-19
IN illo témpore: Venit Jesus in partes 
Caesaréae Philíppi, et interrogábat 
discípulos suos, dicens: Quem dicunt 
hómines esse Fílium hóminis ? At illi 
dixérunt: Alii Joánnem Baptístam, álii 
autem Elíam, álii vero Jeremíam, aut 
unum ex prophétis. Dicit illis Jesus: Vos 
autem quem me esse d íc i t i s ? 
Respóndens Simon Petrus, dixit: Tu es 
Christus, Fílius Dei vivi. Respóndens 
autem Jesus, dixit ei: Beátus es, Simon 
Bar Jona: quia caro et sanguis non 
revelávit tibi, sed Pater meus, qui in 
caelis est. Et ego dico tibi, quia tu es 
Petrus, et super hanc petram aedificábo 
Ecclésiam meam, et portae ínferi non 
praevalébunt advérsus eam. Et tibi dabo 
claves regni caelórum. Et quodcúmque 
ligáveris super terram, erit ligátum et in 
caelis: et quodcúmque sólveris super 
terram, erit solútum et in caelis.          
CREDO.

At that time, Jesus came into the 
quarters of Cæsarea Philippi, and He 
asked His disciples, saying: Whom do 
men say that the Son of man is? But 
they said: Some, John the Baptist, and 
other some, Elias, and others, Jeremias, 
or one of the prophets. Jesus saith to 
them: But whom do you say that I am? 
Simon Peter answered, Thou art Christ, 
the Son of the living God. And Jesus 
answering, said to him: Blessed art thou, 
Simon Bar-Jona, because flesh and 
blood hath not revealed it to thee, but 
My Father who is in Heaven: and I say 
to thee, that thou art Peter, and upon 
this rock I will build My Church, and 
the gates of hell shall not prevail against 
it; and to thee I will give the keys of the 
kingdom of Heaven; and whatsoever 
thou shalt bind upon earth, it shall be 
bound also in heaven; and whatsoever 
thou shall loose on earth, it shall be 
loosed also in heaven.              CREED.

OFFERTORY : Jeremias. 1. 9-10
ECCE dedi verba mea in ore tuo: ecce 
constítui te super gentes et super regna, 
ut evéllas et déstruas, et aedífices et 
plantes. (T. P. Allelúia.)

Behold I have given My words in thy 
mouth;  lo,  I  have  set  thee  over  the 
nations and over kingdoms, to root up 
and to pull down, and to build and to 
plant. (P. T. Alleluia.)
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SECRET
ANNUE nobis, quaésumus, Dómine: ut 
intercessióne beáti Gregórii haec nobis 
prosit oblátio, quam immolándo totíus 
mundi tribuísti relaxári delícta. Per 
Dóminum.

Vouchsafe, O Lord, we beseech Thee, 
that through the intercession of blessed 
Gregory, this sacrifice may be profitable 
to us; by the offering of which Thou 
didst wash away the sins of the whole 
world. Through our Lord.

Commemoration of  the Feria
PREFACE of  the Apostles

COMMUNION : Matthew 16. 18
TU es Petrus, et super hanc petram aed-
ificábo Ecclésiam meam. (T. P. Allelúia.)

Thou art Peter, and upon this rock I 
will build My Church. (P. T. Alleluia.)

POSTCOMMUNION
DEUS, qu i beá tum Gregór ium 
Pontíficem Sanctórum tuórum méritis 
coaequásti: concéde propítius ; ut, qui 
commemoratiónis ejus festa percólimus, 
vitae quoque imitémur exémpla. Per 
Dóminum.

O God, who didst make the blessed 
pontiff Gregory equal in merits to Thy 
saints, grant in Thy mercy that we who 
keep his memory by his festival. may 
likewise imitate the example of his life. 
Through our Lord.

Commemoration and LAST GOSPEL of  the Feria

Commentary from the St. Andrew’s Daily Missal, 1952 ed.
Successively senator and prefect of Rome, monk, abbot, cardinal and pope, St 
Gregory, justly called the Great, is one of the most uotstanding popes in the 
Church’s history. The English owed their conversion to his sedning a group of 
Roman monks to make “the Angles angels”. In his time the invasion of Europe by 
the barbarians created a new situation, and he played a great part in winning them to 
the Church. He watched equally over the sanctification of the clergy and the 
maintenance of Church discipline, the temporal interests of his Roman people and 
the spiritual interests of all Christendom, making himself, in the words of an 
antiphon in his office, “the Father of the City, the joy of the World”. The liturgy 
owes him some of its most beautiful prayers, and the very name of “Gregorian 
chant” recalls his part in the development of Church music. His commentaries on 
sacred Scripture and other writings exercised a great influence on Christian thought 
in the Middle Ages, and won him a place with St Ambrose, St Augustine and St 
Jerome as one of the four great Doctors of the Latin Church. He died on March 12, 
604. His body rests in St Peter’s at Rome.
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